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PART ONE
ICEL PUBLICATION POLICIES

NATURE AND PURPOSE OF ICEL

The International Commission on English in the Liturgy was established
in October 1963 as an unincorporated association of bishops designated by
sponsoring conferences of bishops. In 1967 the Commission was incorporated
in Canada as a nonprofit body for religious, charitable, and educational
purposes under the title, International Committee on English in the Liturgy,
Incorporated. This corporation, which holds title to all ICEL literary properties,
was established to insure the protection of the liturgical and literary integrity of
ICEL translations, texts, and other materials.

The members of the corporation are eleven bishops designated by the
eleven sponsoring English-speaking conferences of bishops: Australia, Canada,
England and Wales, India, Ireland, New Zealand, Pakistan, the Philippines,
Scotland, South Africa, and the United States of America. The eleven bishops
also serve as the Board of Directors (Episcopal Board). The associate member
conferences, fifteen in number, do not designate representatives as members of
the ICEL corporation, but their canonical status in relation to liturgical texts is
recognized by ICEL's communication to each conference or its national
liturgical commission of all texts and other materials.

From the beginning, ICEL's chief function has been to provide English
translations and original texts for the revised liturgical books of the Roman rite.
In offering this service, ICEL and the Episcopal Board have sought to carry out
the principles and directives set forth in the Constitution on the Liturgy of the
Second Vatican Council as well as the Holy See's implementation of these
principles and directives, especially in the revised liturgical books.

The ICEL program is carried out, under the authority of the Episcopal
Board, by an Advisory Committee whose members are appointed by the
Episcopal Board, with the assistance of subcommittees and working groups of
specialists, as well as individual translators, writers, composers, editors, and
consultants. The work is coordinated by the professional staff of its Secretariat
located in Washington.



ICEL itself is not a publisher of liturgical books and related materials in
the usual sense.! Rather, like individual authors, translators, or editors, it
provides the content of such publications to publishing firms. ICEL does
publish, in limited editions but not commercially, its draft translations and texts
for consultation purposes (Green Books) and its definitive translations and texts
(White Books). The former are issued for the purpose of consultation, although
they may be adopted for provisional use by individual conferences of bishops.
The latter are issued for the use of the conferences of bishops, who are then
free to give canonical approval or not, and for the use of publishers, for whom
the White Books serve as the basic edition or manuscript.

APPROVAL OF ICEL TEXTS

A conference of bishops must approve an ICEL text for liturgical use
before it may be published or distributed within the dioceses of its
ecclesiastical jurisdiction, and this approval must be confirmed by the
Apostolic See. Furthermore, even after an ICEL text is formally approved by a
conference of bishops and after the ICEL contract is executed, the publisher is
bound by contract to observe the regulations established by the conference of
bishops for the territory of its jurisdiction.

The license of ICEL to publish a text does not include the imprimatur,
which the publisher must obtain from the competent church authority.
Furthermore, it is understood that ICEL provides only a basic text for
international use; it is the responsibility of editors and publishers to obtain any
modifications or adaptations in the liturgical rite itself that may be required by
the respective conference of bishops in each territory where the text will be
distributed. Even in this case, however, ICEL will endeavor, so far as possible,
to cooperate in the provision of disks or camera-ready copy, incorporating the
additions or variations required by individual conferences of bishops.

PERMISSIONS

All ICEL translations, original texts, and musical settings are copyrighted
and remain the property of ICEL. Permission must be sought from ICEL for
the reproduction, whatever the means, of its translations, original texts, musical
settings. and other material. All ICEL liturgical texts are made available to
publishers without distinction, on a non-exclusive basis. All requests should be
directed to the ICEL Secretariat, 1522 K Street, N.W., Suite 1000,
Washington, D.C., 20005, U.S.A.

By way of exception, because of its limited audience and expected sales, publication of The Roman
Pontifical, Volume |, was undertaken by ICEL.
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ICEL COPYRIGHT

ICEL copyrights its texts in order to maintain under the civil law and
international conventions the Church's ownership of these texts used by
Catholics in their worship. The legal safeguard provided by copyrighting the
texts helps to preserve their literary and liturgical integrity under the
ecclesiastical authority given to the conferences of bishops by the Second
Vatican Council and by subsequent instructions of the Apostolic See. Through
copyright of its texts ICEL can also help to promote their availability to all the
English-speaking countries through the international copyright conventions.

ROYALTIES

As a nonprofit body at the service of the Church in the countries where
English is spoken, ICEL endeavors to conduct its program with just
remuneration for translators, editors, composers, consultants, and staff and with
expenditures directly related to liturgical purposes. To provide a continuing
source of revenue for ICEL's current and future expenses in developing
liturgical materials, a royalty fee is charged to all publishers.

ICEL does not charge for the reproduction of its texts when they appear in
materials produced by individual parishes, schools, religious houses, and the
like for their private and non-commercial, nonprofit use. Even in such cases,
however, the requisite acknowledgment and copyright notice should always
appear.

CONTRACTS

Except as noted elsewhere, a form of agreement must be executed
between ICEL and each licensee. A new contract must be executed for each
new text used, even if it is to be incorporated into a publication for which the
publisher already has a contract.

When permission is requested to reproduce a text, the following
information for every publication in which ICEL material is to appear must be
submitted:

1. Exact title.

2. Purpose of the book: for example, a book for the presiding minister or
deacons and readers, a participation aid for the people, a commentary or
textbook on the rites, a religious education book, or other types of publications
to be specified by the person, publisher, or group requesting permission.



3. Retall list selling price per copy sold: if in different bindings, the different
prices.

4. Number of copies in the first printing: if in different bindings, the number
of copies for each binding.

5. Complete list of ICEL texts to be included in publication:
a. For The Liturgy of the Hours: elements to be used, for example,
antiphons, psalms, canticles, readings, responsories, intercessions,
prayers, etc.
b. For The Roman Missal: parts of the Mass to be reproduced, for
example, greeting, penitential rite, Eucharistic Prayers I, 11, 111, IV, etc.
c. Forthe Lectionary for Mass: elements to be used, for example,
psalm responses, gospel verses, summaries of the readings, etc.
d. For the remaining rites: the paragraph numbers given in the ICEL
publication.

6. Complete list of non-ICEL material to be included in publication, for
example, number of hymns, biblical texts, texts set to music.

To assist the publisher to provide ICEL with this information, an
information form will be sent upon receipt of a request or inquiry.

All the above information is necessary to arrive at an equitable royalty rate
and to complete the contract. Unnecessary delays will be avoided if this
information is submitted with the original request. ICEL cannot assume
responsibility for delays in the execution of contracts when the necessary
information is not supplied.

The permission granted in the ICEL contract is contingent upon the final
approval of the ICEL text by the conference of bishops of the territory where
the ICEL text will be published or distributed and also upon the requisite
confirmation of this approval by the Apostolic See. Furthermore, even after the
confirmation of this approval by the Apostolic See, the publisher is bound by
contract to observe the regulations established by the conference of bishops for
the territory of its jurisdiction.

For most of its works ICEL provides two different contracts, one for
publications in which there is a substantial amount of ICEL material, the other
for publications in which ICEL material is only a small portion of the material.
The full text of a sample contract may be found in the appendix of this booklet.

Since the licensing of material from The Liturgy of the Hours, in whole or
in part, involves the sublicensing of non-ICEL copyrighted material, in this case
the Grail Psalms, a special contract is used for granting permission to
reproduce this ICEL work.



In most cases when the proportion of ICEL material is less than 5% in a
publication, a letter of permission and not a formal contract is issued. The letter
will always require acknowledgment of the ICEL text and strict adherence to
the ICEL text. It will also require payment of a flat fee for each printing.

VARIATIONS IN LITURGICAL TEXTS

As a general principle it should be noted that variations in liturgical texts,
even when introduced legitimately in accord with the following norms, may
work against the desired interchange of publications from country to country.
The bishop representatives of countries where ritual books and other liturgical
publications are not ordinarily produced ("non-publishing countries™) have
urged that publications compiled in other countries avoid deviations, including
authorized deviations, from ICEL texts so that such publications may be
distributed as widely as possible. Ordinarily the addition of formularies for
particular feasts and the like will not be an obstacle to wide use in the non-
publishing countries.

In addition to the literary quality and uniformity ICEL was established to
achieve by providing translations and original texts for the revised liturgical
books of the Roman rite, in discouraging variations in liturgical texts ICEL
assists the non-publishing countries which are unable to finance their own
projects of translation or even to publish books and other materials. This is not
intended to preclude appropriate liturgical adaptations or supplementary
liturgical texts or rites or different arrangements of rites.

1. The use of variant spellings (for example, honor/honour) is permitted
according to the usage in the place of publication. This need not be the subject
of a special agreement.

2. Inmany cases the ICEL text (following the original Latin text) offers
alternatives, for example, in the penitential rite of the Order of Mass, in the
nuptial blessing of the marriage rite, etc.

Omission of alternatives constitutes an "adaptation,” as determined below.
ICEL cannot be a party to reducing the options found in the Latin editions of
the liturgical books except as indicated.

a. Inliturgical books for presiding ministers no alternatives may be

omitted except by formal decision of the respective conference of bishops

and confirmation of this decision by the Apostolic See.

b.  The printing of only one alternative may be permitted in publications

for popular use. The conference of bishops of a particular country,

however, may require that publishers include the other alternatives or at
least indicate that they may be used.



3. Insome few instances, the ICEL text offers alternative translations at the
discretion of the one who uses the text in a liturgical service, for example, the
form of address ("brothers and sisters,"” "my dear friends™) or the response to
the general intercessions. This is done to allow for local or regional usage or to
accommodate similar needs. In these cases:
a. Inliturgical books for presiding ministers, either the ICEL primary
text or one of the variants may be employed, but a footnote must indicate
explicitly the options available.
b.  In publications for popular use, either the ICEL text or one of the
variants may be employed without the footnote. Intention to do this must
be indicated in the request for the contract. Publications that include
distinctive variations of this kind, which are based on particular usage of
an individual country, will be licensed for distribution in that country only,
unless approved by the conference of bishops of another country.

4.  The preparation of national rituals (Constitution on the Liturgy, article 63)
and other liturgical books by authority of individual conferences of bishops
implies adaptation (see Constitution on the Liturgy, articles 37-40). From the
viewpoint of the Constitution on the Liturgy (articles 38-39) these adaptations
may be minor and involve no substantial change in liturgical structures; from
the viewpoint of texts and formularies, however, such changes may be
quantitatively very great. So far as the ICEL translations are concerned, the
following broad alternatives are possible:
a.  The individual conference of bishops may choose to employ the texts
of the Roman liturgical books (and thus the ICEL translation), while
adding a greater variety of texts, prayers, formularies, etc., as well as
pastoral or rubrical directives which provide additional options. In this
case, the only special ICEL requirement is that all such textual materials
be clearly indicated, so that the ICEL copyrights may be maintained
without confusion. This is also the intent of the Roman liturgical books
(see Order of Christian Funerals, "Ordo Exsequiarum," 1969,
Introduction, no. 21, 6).
b.  The individual conference of bishops may, in accord with article 63
of the Constitution on the Liturgy, construct a new rite with only a broad
relationship to the Roman liturgical books.
In this case, if it is desired to employ some ICEL translations of
prayers, etc., permission must be sought in the usual way and the ICEL
material must be clearly indicated.

5. Whenever an official Latin prayer is to be included in translation, either
the integral ICEL version must be used without variation or the prayer should
be newly translated, without literary dependence upon the ICEL version.



6. Insetting ICEL texts to music, no variation is ordinarily permitted. Should
it be desired to make a slight variation or an expansion of a single word or
phrase, or an inversion of a phrase for musical reasons, an inquiry should be
addressed to ICEL.

RUBRICS

The above rules, which are concerned with the canonically approved
liturgical texts, also apply to the ICEL translations of the rubrics and other
directive material such as the introductions, as well as the ICEL headings and
subheadings within rites, with the following exceptions:

Liturgical Books for Ministers

1. Although in liturgical books the ICEL rubrics may not be altered or
rewritten, a conference of bishops may formally approve the ICEL liturgical
texts and reject the ICEL rubrics. In this case:

a.  Anoriginal translation of the rubrics must be employed.

b.  There must be an explicit notice to the effect that only the liturgical

texts of ICEL have been used.

2. Where ritual adaptations are made by authority of the conference of
bishops in accord with articles 37-40 of the Constitution on the Liturgy and the
norms of the Roman liturgical books (see also below):
a. The integral ICEL rubrics may be employed.
b.  The national or regional variants should be added with an explicit
indication that a particular rite, ceremony, or omission is permitted or
required in the dioceses of the country or countries in question.

3. Minor adaptations in the rubrics will be permitted readily, provided:
a.  Prior permission is sought, with the submission of a complete list of
such variants.
b.  The change does not alter the sense of the ICEL translation of the
Latin rubrics.

4.  Asin all other cases, editions for use in particular countries should be
clearly labeled as such and may not be distributed in any way outside the
country of origin, unless approved by the conference of bishops of another
country.



Popular Publications

1. The ICEL rubrics may be included in their entirety, although ordinarily
this is not useful or even desirable.

2. Descriptive rubrics of an abbreviated character, pastoral and liturgical
commentaries, and notes may be introduced, provided:
a. They do not affect the integrity of the ICEL translation of the
liturgical texts themselves or distort the meaning of the rite.
b. They are clearly attributed to a source other than ICEL, at least by an
explicit note to the effect that the liturgical texts themselves are
copyrighted by ICEL.
c. They have received the approval of the competent ecclesiastical
authority.

3. The ICEL headings and subheadings already mentioned must be retained
since they pertain to the basic structure and significance of the rite. Ever since
the revision of the Holy Week services in 1955, the Roman liturgical books
have indicated divisions and subdivisions of rites by means of numbers,
headings, subheadings, etc. The integrity of the liturgical text both in Latin and
in the vernacular demands that this development be strictly adhered to.
Therefore, the ICEL headings and subheadings must be included unaltered in
liturgical books and in popular publications, with these exceptions:

a. Itis permitted to introduce additional subheadings, provided they do

not conflict with or distort the ICEL translations.

b. A conference of bishops may formally choose to employ a substitute

terminology because of long-standing usage. In such cases the ICEL

terminology must also be included because it reflects the intent and

meaning of the Latin text.

SENSE LINES

In the preparation of its translations, the Advisory Committee and
Episcopal Board follow the principles set forth in the Apostolic See's
Instruction on the Translation of Liturgical Texts (1969). In carrying out these
principles, ICEL has developed a certain style that reflects a contemporary
usage and taste that involves not only the content of the text but also the form in
which it is presented. In the preparation of its translations, therefore, ICEL is
particularly attentive to details of format, punctuation, capitalization,
paragraphing, and the like, since even these details aid the public proclamation
of the liturgical texts and contribute to an effective celebration of the liturgy.

All these elements are considered integral to the text.



